Saint Joseph Catholic Church

Parroquia de San José

702 West Broadway, Mayfield, Kentucky 42066 — 270-247-2843

stjosephmayfield.com facebook.com/102896194709702/

OFFICE HOURS/HORAS —

Monday/Lunes-Friday/Viernes 8:30AM -12:00PM; 1:00-4:00PM

Reverend Eric D Riley, Parish Priest/Parroco: 270-705-3685

Mrs Christie Scarbrough, Business Manager/Gerente de Negocios/Guardian del Calendario
Deacon Michael Clapp, Pastoral Associate, 270-705-2174

Madre Gloria Ramos Hernandez, MAG, Asociada Pastoral: 270-217-0915

Sefior Alfredo Gonzalez, Director of Evangelization & Plant Manager / Director de Evangelizacion y Gerente de Edificios
Sefiora Arabel Arellano, Asistente Pastoral: 270-705-5917

Saint Vincent de Paul Office Hours/Sociedad de San Vicente de Pablo 270.247.1598: Friday 1-3:30PM in Parish Center

22 SEPTEMBER 2024
SEPTEMBER: MONTH OF OUR LADY OF SORROWS — MES DEL NUESTRA SENORA DE DOLORES
WEEKLY MASSES & IMPORTANT PARISH EVENTS — MISAS SEMANALES E EVENTOS IMPORTANTES PARROQUIALES
Confessions/Confesiones — Saturday/Sabado 4 PM; Sunday/Domingo 8:30AM; 10:30AM
Ministry Schedules — www.stjosephmayfield.com

DATE/FECHA INTENTION/INTENCION
21 September 4:30PM tJudy Clapp
22 September 9:00AM tChristie Swindler

22 Septiembre 11:00AM
25 September 8:00AM
26 September 8:00AM

Todos los Feligreses
+Otis Lancaster
tLeonard Webb, Agnes Webb

27 September 8:00AM tJohn & Helen Riley

27 September 6:00PM Santo Rosario y Santa Comunion
28 September 4:30PM 1Bill Driscoll

29 September 9:00AM tRose Lanham

29 Septiembre 11:00AM Todos los Feligreses

OUR SYMPATHY & PRAYERS - to John, Kelley & Kacey Carrico, in the passing of Joyce to the judgement seat of the
Almighty God this week. Joyce has been a great prayer intercessor in our parish for many years. She also dedicated much
of her life to the religious education of our Parish children. Thank you to those who are preparing the meal for the family after
the burial. Eternal rest grant unto Joyce, O Lord, and let perpetual light shine upon her. May her soul and the souls of all the
faithful departed, through the mercy of God, rest in peace. Amen.

FIESTAS PATRIAS - Gracias a todos los que dieron su tiempo, talento y tesoro para hacer del festival un gran dia para nuestra
Parroquia y nuestra Comunidad. Que Dios los bendiga ricamente por su buena administracion.

FESTIVAL OF NATIONS - Thank you to all who gave of time, talent and treasure to make the festival such a great day for our
Parish and our Community. May God richly bless you for your good stewardship.

DIOCESE OF OWENSBORO, KENTUCKY OFFICE OF SAFE ENVIRONMENT — To report suspected abuse, call the Kentucky Child Protection Hot Line: 1-877-KYSAFE1
or 1-877-597- 2331 (Toll Free) or contact your local Commonwealth Attorney. To report abuse to the diocese, current or past, by anyone acting in the name of the Church,
call Scott Ingram, Pastoral Assistance Coordinator (English) at 270-852-8380 or Miguel Quintanilla, Pastoral Assistance Coordinator (Spanish) at 270-880-8360_ You may
also visit the Office of Safe Environment (owensborodiocese.org/safe) for more information. To make a report of sexual abuse of a minor and related misconduct by
bishops, go to ReportBishopAbuse.org or call 1-800-276-1562. Saint Joseph, foster father of Jesus, help us to protect our children from all abuse.

OFICINA DE MEDIO AMBIENTE SEGURO DE LA DIOCESIS DE OWENSBORO, KENTUCKY - Para denunciar una sospecha de abuso, llame a la Linea Directa de Proteccién
Infantil de Kentucky: 1-877-KYSAFE1 o 1-877-597-2331 (llamada gratuita) o comuniquese con su Fiscal Local del Commonwealth. Para reportar abuso, actual o pasado,
ala didcesis por parte de cualquier persona que actue en nombre de la Iglesia, llame a Scott Ingram, Coordinadora de Asistencia Pastoral (ingles) al 270-852-8380, o Miguel
Quintanilla, Coordinadora de Asistencia Pastoral (espafiol) al 270-880-8360. Tambien puede visitar la Oficina de Ambiente Segura (owensborodiocese.org/safe) para obtener
mas informacién. Para hacer un informe de abuso sexual de un menor de edad o conducta inapropiada relacionada por parte de algun obispo, visite
https://reportbishopabuse.otg/es. San José, padre adoptivo de Jesits, ayiidanos a proteger a nuestros hijos de todo abuso.

DIRECTOR OF MUSIC AND LITURGY — We have had no inquiries. This is a great opportunity for part-time work for full time pay and benefits. Any
interested persons who can play keyboard and lead congregational singing may contact me on my cell phone 270.705.3685 to set up an appointment
for interview. Thanks.

USED KAYAKS & CANOES — If you, or someone you know has used kayaks (not inflatable) or canoes, paddles, life-jackets, that you would be willing
to donate or sell at a discount for parish use, please let me know; we are interested in them for our youth events. Thanks.

KAYAKS Y CANOAS USADOS - si usted o alguien que conoce ha usado kayaks (no inflables) o canoas, remos o chalecos salvavidas que estaria dispuesto
a donar o vender con descuento para uso parroquial, hagamelo saber; Estamos interesados en ellos para nuestros eventos juveniles. Gracias.

2024 2025 BAPTISMAL DATES — FECHAS DE LOS BAUTISMOS

MINIMAL REQUIREMENTS FOR THE CELEBRATION OF THE SACRAMENT OF BAPTISM AT SAINT JOSEPH PARISH — All children deserve to receive
the Sacrament of Baptism. Parents who wish to share the gift of Eternal Life with their children must be registered members of the Parish (or have
their Pastor’s approval in writing), must have attended weekend Mass at Saint Joseph Parish for three consecutive months prior, make the Church’s
promise to raise their children in the practice of the Faith, have at least one godparent who is a practicing, active Catholic, 16 years or older and
Confirmed, and attend a baptismal preparation class (with first child).

The following dates are when the Sacrament of Baptism is offered:

REQUISITOS MINIMOS PARA LA CELEBRACION DEL SACRAMENTO DEL BAUTISMO EN LA PARROQUIA DE SAN JOSE: todos los nifios merecen recibir
el Sacramento del Bautismo. Los padres que deseen compartir el regalo de la Vida Eterna con sus hijos deben ser miembros registrados de la Parroquia
(o tener la aprobacion por escrito de su Pastor), deben haber asistido a Misa el fin de semana en la Parroquia Saint Joseph durante tres meses
consecutivos antes, hacer la promesa de la Iglesia de criar a sus hijos en la practica de la Fe, tener al menos un padrino que sea catolico practicante,
activo, de 16 afios 0 mas y confirmado, y asistir a una clase de preparacion bautismal (con el primer hijo). Las siguientes fechas son cuando se ofrece
el Sacramento del Bautismo:

2024

Saturday / Sabado 19 Octubre / October 1:00 PM

Sunday / Domingo 24 Noviembre / November 12:15 PM

Saturday/ Sabado 21 Deciembre / December 1:00 PM

2025

Sunday / Domingo 26 Enero / January 10:15 AM

Saturday / Sabado 15 Febrero / February 1:00 PM

Sunday / Domingo 23 Marzo / March 10:15 AM

Saturday / Sabado 19 Abril / April 4:30 PM Holy Saturday / Sabado Santo
Sunday / Domingo 20 Abril / April 9AM or 11 AM Easter Sunday / Pascua
Sunday / Domingo 25 Mayo / May 1:00 PM

Saturday / Sabado 21 Junio / June 1:00 PM

Sunday / Domingo 27 Julio / July 10:15 AM

Saturday / Sabado 16 Agosto / August 1:00 PM

Sunday / Domingo 28 Septiembre / September 10:15 AM

Saturday / Sabade ‘ 00 PM

Sunday / Dom 15 AM

Saturday / Sal \\00 PM

SVDP - Therg nday morning Masses on Sept 28/29. Present needs: are crackers, Mac n Cheese,

/ toilet paper/ dishwashing liquid and t detergent. Thank you.
gmbre. Ahora Necesitamos galletas saladas/ espaguéti y salsa/ Mac n Cheese/ toallas
ico/ jabon/ champu/ liquido para lavar los platos. Gracias.

spaghetti and

1

Women's Gro 18. All women of our parish are welcome 630pm-8pm.

‘ fleachim §30-715pm to pray together in the church as a community for all the sick in our
parish and our families. We will pray the rosary and other prayers inviting the patron saints of illness to pray with us.

COLLEGE STUDENT Catholic-themed care packages. Would you like your child or grandchild receive one this fall from the
Women's Group? Whether they live away at school, or in your house, please email their name and mailing address to
dianemcintyre1001@gmail.com or text 270-970-3241 no later than Sept 30.

ESTUDIANTES UNIVERSITARIOS Paquetes de atencidn con tematica catdlica. ;Le gustaria que su hijo o nieto reciba uno este otofio
del Grupo de Mujeres? Ya sea que vivan en la escuela o en su casa, envie su nombre y direccidn postal por correo electrénico a
dianemcintyrel001@gmail.com o envie un mensaje de texto al 270-970-3241 a mas tardar el 30 de septiembre.



BELGIUM, 1412

Euvchraristic /1 ]/'/'//{‘A’ Y

7

7

BELGICA, 1412

/I/Z.['A’/( oo Encaristice de

In the Eucharistic Miracle

of Herentals, some Hosts that
had been previously stolen
were found after eight days
perfectly intact, in spite

of the rain. The Hosts were
found in a field near a rabbit
burrow, surrounded by a
bright light and arranged

in the form of a cross.

Every year, two paintings

of the Antoon van Ysendyck,
depicting the miracle,

are taken in procession to

the field where a small shrine
was built — De Hegge.

Here a commemorative Mass
is celebrated before numerous
people. The two paintings are
presently kept in the Cathedral
of Sint-Waldetrudiskerk

ad Herentals.

Church of San-Waldetrudis, Herentals

A Van Ysendy::k {1801-1875). A series of paintings by
“Het wonder van de Hegge” — The Holy Miracle of the Fence,
Church of San Waldetrudis

Painting of Van Ysendyck

depicting the miracle Interior of the Church

of San-Waldetrudis

The “De Hegpe” chap
built ar the place where the
miracle took place

n 1412, a cerrain Jan van Langersrede went
for lodging to a hotel not far from the litde
city of Herentals. This professional man was
stealing sacred objects from churches and selling
them all over Europe. The day after his arrival at

Herentals, he went to the nearby village of

Poederlee. He entered the parish church and,
without being noticed, stole the chalice and the
ciborium containing five consecrated Hosts. As
he was returning to Herentals, in the place

known as “De Hegge” (“the fence”), he felt as if

pulled by a mysterious force that was keeping
him from continuing his journey. So he tried to
get rid of the Hosts by throwing them into the
river, but his every attempt to do so was useless.
Jan was on the verge of despair when he saw a
field not very far away with a big rabbit burrow
where he straightaway hid the Hosts. The task

took place without any trouble, and the man
was able to peacefully return to Herentals. In
the meantime, the city judge, Gilbert De Pape,
began an investigation to discover the author
of the theft in the church of Porderlee. Among
the suspects was also our Jan. The police
searched his luggage and found the chalice and
the ciborium.
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_/’/ w then congesseq everything except
the fact that he }lad thrown away the Hosts. He
was to be immediately hanged, and Jan had
already climbed the scaffold when, encouraged
by the priest to cleanse his soul before dying,
completely confessed his guilt. The judge then
suspended the execution and ordered Jan to
indicate the exact place where he had left the
Hosts. A large crowd followed them. As soon as

they arrived at the field, they saw the Hosts all
radiant, arranged in the form of a cross.
Strangely, the Hosts remained intact, notwith-
standing the weather, and they were at once
brought back in procession, some to Herentals
and some to Poederlee, where they remained
until the 16th century. On January 2, 1441, the
miracle was declared authentic by the magistrate
of Herentals. At the place where the Hosts were
tound, a small chapel was built, which was visited
by numerous prelates, such as Jean Malderus,
Bishop of Anvers in 1620, and Pope Benedict XIV
in 1749. The daughter of John of Lussembourg,
Elizabeth Van Gérlitz, paid for the enlargement
of the chapel, which later on was transformed
into a shrine.

El Milagro Eucaristico

de Herentals se manifesté

al encontrar algunas Hostias
que habian sido robadas ocho
dias antes, en perfecto estado
a pesar de la lluvia. Estas se
hallaron cerca a una madri-
guera de conejos, en medio de
una luz muy viva y en forma
de cruz. Cada ano se lleva

en procesién dos pinturas

de Antoon Van Ysendyck

que describen el milagro.

La procesién concluye en

el campo donde fue erigido el
Santuario De Hegge, con la
Santa Misa y la participacién
de numerosos fieles.

Las pinturas se conservan
en la Catedral de Sint-
Waldetrudiskerk en Herentals.

Iglesia de San-Waldetrudis, Herentals

- .
A. van Ysendyck (1801-1875). Coleccién de pinturas «Het wonder
van de Hegge- Milagro Santo del cercado, Iglesia de San Waldetrudis

Pintura de Van Ysediyck

Interior de la Iglesia
con el Prodigio

di San-Waldetrudis

Capilla “De Hepge”
construida en el lugar donde
sucedié el Prodigio

n 1412, un cierto Jan van Langerstede,
buscé alojamiento en un albergue no lejos

— =" de la pequefia ciudad de Herentals. Este

hombre se dedicaba a robar objetos sagrados a
las iglesias, los cuales eran revendidos. Al dia
siguiente de su llegada a Herentals, se dirigié al
pueblo vecino llamado Poederlee. Alli entré en
la iglesia parroquial y extrajo el cdliz y la piside
que contenfa cinco Particulas consagradas. En el
camino de regreso hacia Herentals, pasando por
un lugar conocido con el nombre de “De
Hegge” (el cercado), se sintié sobrecogido por
una misteriosa fuerza que le impedfa seguir
adelante. Entonces, intenté arrojar las Hostias en
el rio para librarse de ellas, pero todo fue indtil.
A punto de la desesperacién, vio en un campo
poco distante una madriguera de conejos. Y sélo
entonces, sin ninguna dificultad pudo esconderlas

y regresar tranquilamente a Herentals. Mientras
tanto, el juez de la ciudad, Gilbert De Pape,
habfa ya iniciado las pesquisas para descubrir
al autor del robo de la iglesia de Poederlee.
; -

E/{L//'(’ 4’:\' SOSBECAOSES estaba preci-
samente Jan, q_uien)gonfesd el robo a la policia
cuando se descubrié lo que llevaba en el equipaje.
Sin embargo, omitié el hecho de las Particulas.
El ladrén fue condenado a la horca; pero
cuando Jan estaba ya en el patibulo, animado
por el sacerdote para liberar su alma ante de morir,
confesé completamente su culpa indicando el
lugar exacto donde habia escondido las Hostias
robadas. Entonces, el juez suspendié la ejecucion
y ordend a Jan que mostrase el lugar del escondite.
Seguidos por la muchedumbre, llegaron al
campo y vieron las Hostas llenas de radiante

luz y dispuestas en forma de cruz. Las Hostias
se encontraban intactas, a pesar de estar en la
intemperie. Inmediatamente fueron llevadas en
procesién, algunas a Herentals y otras a Poederlee,
donde permanecieron hasta ¢l siglo XVI. El 2
de enero de 1442, el Milagro fue declarado
auténtico por el magistrado de Herentals. En el
lugar del hallazgo se edificé una pequena capilla
que luego fue visitada por muchos prelados,
entre ellos recordamos a Jean Malderus, Obispo
de Anversa, en 1620; al Papa Benedicto XIV,
en 1749. La ampliacién de la capilla, convertida
luego en Santuario, fue financiada por la hija de
Juan de Luxemburgo, Isabel Van Gérlitz.




